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ZASTOSOWANIE
Obuwie chroni obszar stopy przed obrażeniami mechanicznymi i termicznymi podczas 
akcji ratowniczo-gaśniczych. Dodatkowo zapewniona jest obszerna ochrona przed wa-
runkami pogodowymi.

Gwarantowany umownie zakres ochrony przez dany środek ochrony indywidualnej wy-
nika ze stosownych postanowień Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej i norm wyprowadzonych z niego 
zgodnie z deklaracją zgodności. Jakakolwiek dodatkowa ochrona nie istnieje. Ochrona 
przed dodatkowymi zagrożeniami np. chemicznymi, biologicznymi, elektrycznymi lub ra-
dioaktywnymi musi być zapewniona przez inne i/lub dodatkowe środki ochrony indywi-
dualnej. 

W tym momencie należy zwrócić uwagę, że użytkownik tego środka ochrony indywidu-
alnej musi przeprowadzić ocenę ryzyka przed rozpoczęciem użytkowania. Za pomocą 
powyższej oceny ryzyka, użytkownik określa jakiego ryzyka należy oczekiwać podczas 
swoich działań. Rzeczywiste ryzyko wynika z prawdopodobieństwa wystąpienia różnych 
zagrożeń w stosunku do skali konsekwencji dla użytkownika przy takim narażeniu. 
Uzyskana ocena ryzyka stanowi podstawę do wyboru i zastosowania odpowiedniego 
środka ochrony indywidualnej (o odpowiednim poziomie ochrony, jeżeli ma zastosowa-
nie).

Proszę się upewnić czy środek ochrony indywidualnej firmy Rosenbauer spełnia wyma-
gania oceny ryzyka w kwestii działania ochronnego gwarantowanego umownie.

KLASYFIKACJA I OZNAKOWANIE
Zgodnie z Rozporządzeniem 2016/425 model ten zalicza się do środków ochrony kate-
gorii III. Obejmuje to zagrożenia, które mogą prowadzić do bardzo poważnych konse-
kwencji takich jak śmierć lub nieodwracalne szkody dla zdrowia związane z gorącym 
środowiskiem, które ma porównywalne skutki do środowiska o temperaturze powietrza 
100° C lub więcej. 

Uwaga: 
 ▪ Buty należy nosić w odpowiednim rozmiarze i o odpowiedniej szerokości.
 ▪ Buty z systemem szybkiego zapinania muszą być wyregulowane i zapięte przez użyt-
kownika przed użytkowaniem. 

BUTY STRAŻACKIE
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 ▪ Poniższe etykiety pokazują typy i klasy ochrony tego obuwia. Szczegółowe informacje 
na temat limitów czasowych i maksymalnych obciążeń można znaleźć w odpowied-
nich normach. 

F2A

F… Obuwie dla strażaków zgodne z normą EN15090
2… Typ 2
A… Antystatyczne

Klasyfikacja /Typ zgodna z normą EN15090

Klasa I: Buty wykonane ze skóry lub innego materiału za wyjątkiem w pełni  
  gumowych lub wszystkich butów polimerowych.

Typ 2: Odpowiednie do wszystkich zadań ratowniczo-gaśniczych gdzie wymagana  
  jest ochrona przeciw przebiciu oraz ochrona palców, brak ochrony przeciw  
  zagrożeniom chemicznym.

OBUWIE ANTYELEKTROSTATYCZNE WEDLUG NORMY EN15090: 
Obuwie antyelektrostatyczne powinno być używane kiedy występuje konieczność ogra-
niczenia ładunku elektrostatycznego poprzez zmianę tego ładunku tak aby niebezpie-
czeństwo, np. iskry zapalającej substancję łatwopalną i opary, zostało wyeliminowane. 
Buty powinny być również założone w przypadku gdy niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem elektrycznym przez urządzenia elektryczne nie jest całkowicie wyeliminowane. Na-
leży jednak podkreślić, że noszenie obuwia antyelektrostatycznego nie zapewnia pełnej 
ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym, ponieważ zwiększa tylko oporność 
między stopą a podłożem. W przypadku gdy niebezpieczeństwa porażenia prądem elek-
trycznym nie da się w pełni uniknąć, muszą być przedsięwzięte inne środki, tak by unik-
nąć ryzyka. W przypadku gdy niebezpieczeństwa porażenia prądem elektrycznym nie da 
się w pełni uniknąć, muszą być przedsięwzięte inne środki, tak by uniknąć ryzyka. 
Wspomniane środki i określone później kontrole powinny być częścią rutynowego pro-
gramu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy.
Doświadczenie pokazuje, że dla celów antyelektrostatycznych, droga przewodzenia w 
okresie używania obuwia powinna mieć oporność elektryczną poniżej 1000 MΩ . War-
tość 100 kΩ określono jako najniższą granicę oporności nowego produktu, w celu za-
pewnienia ograniczonej ochrony przed niebezpiecznymi porażeniami prądem elektrycz-
nym lub zapłonami spowodowanymi przez wadę urządzenia elektrycznego przy pracach 
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pod napięciem do 250 V. Należy jednak pamiętać, że buty w pewnych warunkach nie 
dają wystarczającej ochrony, dlatego użytkownik obuwia powinien zawsze podjąć do-
datkowe środki ochrony.
Oporność elektryczna obuwia tego typu może się znacząco zmienić wskutek zginania, 
zabrudzenia czy wilgoci. W warunkach zwiększonej wilgotności obuwie nie może speł-
niać efektywnie funkcji, dla których zostało zaprojektowane. W celu spełnienia podanej 
funkcji odprowadzania ładunków elektrostatycznych i zapewnienia ochrony podczas 
okresu użytkowania, należy zapewnić, że obuwie jest w określonym stanie. Dlatego, za-
leca się wykonywanie regularnych kontroli na miejscu obuwia w krótkich odstępach 
czasu w celu sprawdzenia ich oporności elektrycznej. Obuwie klasy I może pochłaniać 
wilgoć podczas dłuższego noszenia oraz stać się przewodzące w wilgotnych i mokrych 
warunkach. Jeśli obuwie noszone jest w warunkach, w których podeszwa ulega zanie-
czyszczeniu, użytkownik powinien sprawdzać właściwości elektryczne butów za każdym 
razem przed wejściem do miejsc niebezpiecznych. W obszarach, w których noszone 
jest obuwie antyelektrostatyczne, oporność podłoża powinna być taka, aby funkcja 
ochronna obuwia nie została zniwelowana. Podczas użytkowania, nie wolno wkładać 
żadnych elementów izolujących między podszewką buta a stopą użytkownika. Jeżeli 
między poszewką buta a stopą użytkownika umieszczona jest dodatkowa wkładka we-
wnętrzna, kombinacja to powinna zostać przetestowana pod katem właściwości elek-
trycznych.

HI3 Izolacja od ciepła według normy EN15090

SRC Odporność na poślizg według normy EN20345

A Obuwie antystateczne zgodne z normy EN20345

P Odporność na przebicie za pomocą metalowych wkładek odpornych na przebicie 

według normy EN20345

T Ochrona palców według normy EN20345

CI Izolacja spodu od zimna według normy EN20345

AN Ochrona kostki według normy EN20345

E Absorpcja energii w obszarze pięty według normy EN20345

WR Odporność całego obuwia na wodę według normy EN20345 (dla modeli z 

membraną ochrona jest zwiększona)

WRU Odporność części wierzchniej na przepuszczalność i absorpcję wody według nor-

my EN20345

HRO Odporność podeszwy na kontakt z gorącym podłożem według normy EN20345

FO Odporność podeszwy na olej napędowy według normy EN20345

Oznakowanie 
Oznakowanie umieszczone na obuwiu zawiera następujące informacje:
 ▪ Producent
 ▪ Znak zgodności CE i numer centrum badawczego 
 ▪ Odwołanie do normy EN15090
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 ▪ Rozmiar, kod
 ▪ Miesiąc i rok produkcji

ODPORNOŚĆ NA PRZEBICIE
Odporność tego obuwia na przebicie została zbadana w laboratorium, używając 
gwoździa z obciętym łbem o średnicy 4,5 mm i przykładając siłę o wartości 1100 N. 
Użycie większych sił lub gwoździ o mniejszej średnicy zwiększa ryzyko wystąpienia 
przebicia. W takich okolicznościach należy rozważyć alternatywne środki 
zapobiegawcze.

W obuwiu ochronnym dostępne są obecnie dwa podstawowe typy wkładek odpornych 
na przebicie. Są to wkładki metalowe i wkładki niemetalowe. Oba typy wkładek 
spełniają minimalne wymagania w zakresie odporności na przebicie według normy 
podanej na obuwiu, ale każdy z nich wykazuje dodatkowe zalety bądź wady, takie jak:

 ▪ Wkładki metalowe zapewniają większą ochronę przed ostrymi przedmiotami, ale z 
uwagi na ograniczenia występujące w produkcji obuwia, wkładka nie pokrywa całej 
dolnej powierzchni buta.

 ▪ Wkładki niemetalowe są zazwyczaj lżejsze i bardziej elastyczne oraz zapewniają więk-
szą powierzchnię ochrony, ale ostre przedmioty mogą ją łatwiej przebić.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o typie wkładek odpornych na przebicie 
zastosowanych w obuwiu, prosimy skontaktować się z nami (Rosenbauer International 
AG) lub z lokalnym dystrybutorem.

OKRES UŻYTKOWANIA
Okres użytkowania zależy od stopnia zużycia i intensywności użytkowania w 
określonych obszarach.

Aby zapewnić funkcję butów i komfort noszenia w całym okresie użytkowania, należy je 
prawidłowo przechowywać tj. W suchych, ciemnych pomieszczeniach bez 
bezpośredniego promieniowania UV z dala od źródeł ciepła. Regularna konserwacja 
wydłuża trwałość produktu. Należy pamiętać, iż nieużywane buty w trakcie ich 
magazynowania również podlegają procesowi starzenia.
Buty dla strażaków należy kontrolować w regularnych odstępach. Po zauważeniu 
jakiejkolwiek z poniższych oznak, buty należy wymienić lub naprawić:
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 ▪ Pęknięcia na powierzchni buta występujące na ponad połowie grubości materiału w 
górnej części (zobacz zdjęcie 1)

 ▪ Zużycie na powierzchni materiału, w szczególności gdy stalowy nosek został odsło-
nięty (zobacz zdjęcie 2)

 ▪ Deformacje, nadpalenia i stopienia, bąble lub rozdarcia szwów w górnej powierzchni 
buta (zobacz zdjęcie 3)

 ▪ Pęknięcia w podeszwie, które mają więcej niż 10 mm długości i 3 mm głębokości 
(zobacz zdjęcie 4)

 ▪ Podeszwa „odchodzi” od górnej części buta, a oddzielenie ma więcej niż 10–15 mm 
długości i 5mm szerokości

 ▪ Profil podeszwy jest mniejszy niż 1,5 mm (zobacz zdjęcie 5)
 ▪ Deformacje i pęknięcia w oryginalnej wkładce buta (widoczne tylko przy wyjętej 
wkładce buta)

 ▪ Wewnętrzne zniszczenia podszewki i szwów, odsłonięty stalowy nosek (zobacz  
zdjęcie 6)

 ▪ Zamknięcia nie funkcjonują

≤ 10

≥ 1,5

zdjęcie 1

zdjęcie 4

zdjęcie 2

zdjęcie 5

zdjęcie 3

zdjęcie 6

Czynności zakładania i zdejmowania butów, jak również obsługa systemu szybkiego za-
pinania powinny być możliwe bez dużego wysiłku.

Znaki otarć, uszkodzenia powierzchni z powodu ciepła, uszkodzenia powierzchni z po-
wodu czynników chemicznych lub podobnych wpływają niekorzystnie na działanie 
ochronne. Buty dla strażaków należy wymienić jeżeli zostanie wykryta jedna z powyż-
szych właściwości. Ma to również zastosowanie do akcesoriów, które nie są częściami 
obuwia (np. wkładki, linka ze stali nierdzewnej, elementy zamków, sznurówki).
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PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Buty muszą być transportowane i przechowywane w oryginalnych pudełkach w suchym 
miejscu o temperaturze pokojowej.

PIELĘGNACJA OBUWIA
Odpowiednia pielęgnacja zwiększa żywotność obuwia. Następujące kroki powinny być 
zachowane: 
Najpierw należy usunąć brud z obuwia za pomocą miękkiej szczotki i letniej wody. Na-
stępnie należy użyć specjalnej pasty do obuwia (do pielęgnacji i impregnacji obuwia 
skórzanego z membraną), aby skóra pozostała gładka i nie kruszyła się. Regularna im-
pregnacja obuwia zapewnia jego wodoodporność oraz dodatkową ochronę przeciw za-
brudzeniom. 

W miarę możliwości powinno się unikać stosowania kremów i past do butów zawierają-
cych olejki lub tłuszcz, ponieważ w takim przypadku możliwość „oddychania” obuwia 
może nie być zapewniona. Prosimy nie używać środków czyszczących działających 
agresywnie, ponieważ mogą one mieć wpływ na funkcjonalność i bezpieczeństwo bu-
tów.
Nie należy suszyć mokrego obuwia bezpośrednio na świetle słonecznym bądź na kalory-
ferze. Buty powinny byś osuszane powoli w temperaturze pokojowej. Aby przyspieszyć 
suszenie można wyjąć wkładkę i wypełnić buty gazetami.

AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE
 Wszystkie testy zostały przeprowadzone z użyciem oryginalnych akcesoriów  
 Rosenbauer  – tylko takie mogą być stosowane. Tylko w tym wypadku testy i  

  warunki gwarancji mogą być zapewnione.

JEDNOSTKA CERTYFIKUJĄCA
Jednostkę certyfikującą dla podstawowej certyfikacji można znaleźć pod numerem 
kodu widniejącym na znaczniku CE: 

Numer kodu: 0511 
AUVA, General Accident Insurance Institution
Safety test center
Adalbert-Stifter-Str. 65, 1200 Vienna

Download eklaracja zgodności WE:
https://www.rosenbauer.com/en/at/rosenbauer-world/download-center
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